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I

L’oustau noble dóu mèstre susploumbavo li terro dóu tenemen que davalavon en
pèndo douço vers li ribo de l’Uvéuno, de-long la routo que menavo de Massilia à la Via
Aurelia. Èro adoursa, dóu coustat dóu Levant, à-n-uno auto paret, quàsi verticalo,
s’aubourant jusqu’à la Tèsto de Roussargo, proumié contro-fort de la mountagno de la
Baumo. De bastisso, reservado is esclau, e is afranqui, vo utilisado coume oubradou,
èron situado un pau à despart, de part e d’autro d’uno largo terrasso lausado, que sa
blancour brutalo èro adoucido pèr de perterro flouri. L’aigo di riéu de la mountagno
gargouiavo dins de regòu en terro cuecho jusqu’au bacin centrau subre-mounta pèr uno
estatuo d’Acteoun devoura pèr si chin.

Atenènto à l’oustau, uno paro, souloumbrado pèr l’espès fuiage di marrounié
inatendu dins aquelo incountrado, permetié de jouï counfourtablamen d’un d’aquéli
meravihous païsage que la Prouvinço reservo pèr li que sabon la regarda. Aquest asile de
frescour èro moubla d’aut fautei d’amarino trenado e d’uno taulo de maubre i pèd ourna
de bas-relèu.

Aquest tantost, dous ome èron asseta subre la paro. Èron vesti d’àbi de telo lóugiero,
simple e lisquet. Lou mai vièi pourtavo uno tunico floutanto, subre d’ùni braio de
coulour vivo, mai l’autre, tout bèu just sourti de la jouvènço, avié remounta la siéuno, la
fasènt boufia à la taio em’ uno largo centuro de cuer, coume èro à la modo encò di
jouvènt de l’auto soucieta . L’einat èro caussa de boutino de cuer fin; soun entre-parlaire
avié li pèd nus dins de sandalo que sis estaco se crousihavo autour de boutèu davans de
se gansa souto li geinoui.

L’ouro èro douço. Lis ardour dóu soulèu, esquihant lentamen vers lou Pounènt, èron
tempourado pèr un ventoulet que mesclavo lis oulour salino de la mar touto procho à la
sentour lourdo di champ nouvelamen meissouna. Lou brusimen incessant dóu fuiage èro
pountua pèr li rire dis espigarello e, de fes, si crid pèr aliuncha li courpatas e li gabian
vengu pèr ié derrauba uno partido de sa recordo.

Enfounsa dins un pantai interiour, lou vièi ome countemplavo, sènso lou vèire, aquel
espetacle pasible; soun nebout, respetous, plantavo un chut. Uno abiho vounvounegè
avans de cabussa au cor d’uno roso. Discrèto, si pèd nus aflourant lou sòu en uno
frustado sedouso, uno jouino servicialo aduguè un pegau de vin aroumatisa e dous
goubelet que rempliguè davans de s’enana autant silenciousamen. La perspeitivo d’uno
benvèndo forço fresco faguè sourti lou vièi ome de sa meditacioun; pourgènt un got à
soun nebout, aubourè lou siéu:

- Bevèn i Diéu e à tóutis aquéli que nous soun car, à la parèntelo, is ami vivènt o
mort, e à tu, Publius, lou darrié di Cornelii.

Aquelo branco di Cornelii èro uno grando famiho galeso óuriginàri de Freju. Après
la counquisto, fuguèron aquéli que, aguènt aqueri lou ciéutadinage rouman,
pervenguèron pèr soun talènt, sa founcioun vo si richesso, à se faire aceta dins l’Ordre di
Chivalié. Un Cornelius èro pèr lou moumen Proucuratour en Gaulo béugico. Aquéu que
venié d’auboura soun got, Gaius Cornelius Ruber, avié couneigu uno vido aventurouso.


